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CTarTIO MPUCBSUCHO ONISAY CTAHOBJIICHHS TA PO3BUTKY TEOpil TEPMiHOMOTII.
[IpoananizoBaHO OKpeMi BH3HAUCHHS MOHATH «TEPMIHOJIOTISH) Ta «TEPMiH».
Po3rnsHyTO pi3HI acmekTH Teopii TEPMIHONOTIi Ta 3a3HAYCHO aKTyaJbHi
HaIpsMHU 11 pO3BUTKY.

TepmiHoOTis BU3HAHA OKPEMOIO AUCIMILTIHOIO OaraTbMa BUeHMMH. Baxiisa
pOJIb TEPMIHOJIOTII B Cyd4aCHOMY CBiTi He3alepedHa, ake PiBEHb PO3BHUTKY
CYCIIJIbCTBA BHM3HAUAETHCSI CaME 3a CTAaHOM HalliOHAJIBbHOI TEPMiHOJOTII.
Bona BimoOpakae cTaH HayKd TOTO YW IHIIOTO CYCIUIBCTBA 1 € BaKIMBHM
KOMITOHEHTOM MOJITHKHU, EKOHOMIKH, KYJIBTypH.

Cy4yacHHH CIIOBHHK KOXKHOI MOBHM MICTUTH 037U TepMiHIB i3 pi3HHX
raiy3ei JIIOCHKOI MisIbHOCTI Ta 3HaHb. OCKINBKM HOBI peaii MPOfOBKYIOTh
BUHMKATH, @ MOBA HE MOXKE YTBOPUTH HEOOXiJHY KUIbKICTh HOBHUX TEPMiHiB
JUIi  IXHBOTO TIO3HAYCHHS, OCHOBHUMM IIPOLECAMH TEPMIHOTBOPEHHS
CTalOTh TEpMIHOJIOTI3alis Ta peTepMiHojOrizamis. Meroan TpagumiiHOi
(xmacuuHO1) Teopil TepMiHOJIOTI], Ka Oyaa po3podeHa aBCTPIHCHKUM BUCHUM
E. BroctepoMm i1 Mana Ha MeTi CTaHAAPTH3AIIIO CIEIiali30BaHOIO MOBJICHHS,
OinbIe HE 3aJ0BOJIBHSIIOTh CYyYaCHHX AOCIHIAHUKIB 1 BUKJIMKAIOTh YHUCJICHHI
quckycii 3 kiHisl 70-x pokiB XX ¢T. OZHUMHU 3 KITIOYOBUX NUTAHb € BIACHE
BU3HAYCHHS TOHATTS «TEPMiH», 3B’ 30K MpodeciiiHOT IeKcHKH i TepMiHOIOTii,
XapaKTePUCTHKH, BIACTUBI TEPMiHAM.

TepmiHomoriss K HayKa €BOJIOLIOHYE, OJHMM 13 HACTiAKIB IBOro € ii
HaOJNVOKEHHS JI0 JTIHTBICTHKH, 30KpeMa 10 JieKcukonorii. CyJacHi JIiHTBICTH
IPUINCYIOTh TEPMiHY BapiaTUBHI XapaKTCPHCTHKH, BHU3HAIOTH IOJIICEMiIO
Ta CHHOHIMIIO SK HOro NpPUIHATHI XapakTepUCTUKU. BHHHKAIOTH HOBI
TEpMIHOJIOTIUHI IIKONK Ta HANpsAMHU. Y BChOMY CBIiTi Ha HAI[lOHAIBHOMY Ta
MDKHapOJHOMY piBHI (DYHKI[IOHYIOTh YHCIICHHI YCTaHOBM M oprasisariii, ki
BUPIIYIOTH 3aBIAaHHS CTaHAAPTHU3AIli] MOBH, TEPMIHOJOTIUYHOTO IJIaHyBAHHS,
yHiikamii Ta iHTepHaIioHami3aIlil TepMiHOIOTI], a TaKOX 3aKOHOJABYOTO
CYIIPOBOJy B)KMBaHHS TEPMIHIB.

[Momanpri  IOCHIPKEHHS TEPMIHOJIOTIT € Ba)XJIMBUM YWHHUKOM  JUIS
IPUCKOPEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpecy Ta HEOOXiTHOI YMOBOIO JUIS
00MiHYy JOCATHEHHSMHU HAayKHU Ta TEXHIKU Y CBITI.
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The overview of the formation and development of the theory of terminology
is presented in the article. Specific definitions of the concepts “terminology”
and “term” are analysed. Various aspects of the theory of terminology are
considered and topical directions of its development are specified.
Terminology is recognised as a separate discipline by many scientists. In the
modern world the important role of terminology is undeniable, as the level
of society development is determined by the state of national terminology. It
reflects the state of science of a particular society and is an essential component
of politics, economy, and culture.

A modern dictionary of each language contains a variety of terms from
different fields of human activity and knowledge. Since new realia continue
to emerge, and the language cannot form the required number of new terms to
denote them, the main term formation processes come to be terminologization
and reterminologization. The methods of the traditional (classical) theory
of terminology, which was devised by Austrian scientist E. Wiister and
aimed at the standardization of specialized speech, no longer satisfy modern
researchers and have caused numerous discussions since the end of the 70s of
the XX century. One of the key issues is the definition of the concept “term”,
the connection between professional vocabulary and terminology, and the
characteristics inherent in terms.

Terminology as a science is developing and one of the consequences of this is
its approach to linguistics, in particular to lexicology. Modern linguists attribute
variable characteristics to the term, recognize polysemy and synonymy as its
appropriate characteristics. New schools of terminology and directions are
appearing. All over the world, at the national and international level, there
are numerous institutions and organizations that solve the tasks of language
standardization, terminological planning, unification and internationalization
of terminology, as well as legislative support for the use of terms.

Further research on terminology is an important factor for accelerating
scientific and technological progress and is a necessary condition for sharing
the advances in science and technology worldwide.

IlocTanoBka npo0ieMu B 3araJibHOMY BUIVISIAI
Ta OOIPpyHTYBaHHA ii akTyaJasHocTi. Teopis Tepmi-
HOJIOTIi € ONHUM i3 AMCKYCIHHUX MHTaHb Cy4acHOI
HayKd. 3HAYeHHs TEPMiHOJOTii B Cy4yacHOMY CBITI
Ba)KKO MEPEOLIHUTH, OCKIJIbKY BOHA HE TITBKH CIYTY€
JoKeperoM iHdopMalii, ane i € HalOUIbII Yy TIHBOIO
JI0 30BHILIHBOTO (CYCHiNIBHOTO) BIUIMBY YaCTHHOIO
JeKCUKU. TepMiHOJIOTisl MpUBEpTaE yBary BYCHHX
HacamIlepea THM, IO B Hill BigA3epKaJIIOIOTHCS BCi
MIPOIIECH COLIaTbHOTO PO3BUTKY Ta HayKOBO-TEXHiu-
HOTO TIPOrpecy JIACTBA. JlOCTiKeHHS Pi3HOMAHIT-
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HUX TEPMIHOCHUCTEM BUSIBWIM B HUX CBOEPIJHI Iepe-
THHU SIK BJACHE JIHTBaJbHUX XapaKTEPUCTHK, TaK
1 crenuQivHuX eKCTPaNiHIBAIBHUX OOCTaBHH, IO
BIUTMBAIOTH Ha JIGKCHKY NEBHOI I[APHHY 3HAHb.
AHaJi3 ocTaHHIX JocaigxkeHb i myOsaikauii.
CrpoOu y3araJlbHEHOTO aHalli3y Ta CHCTeMaTH3allil
OCHOBHHUX HAIPSIMIB JIOCHTIJDKEHb y TEPMIHO3HAB-
CTBI 3HAXOJATh BimOOpakeHHS B pi3HOTATYy3e-
BAX HAayKOBHX MpaIsiX CHEIIaJliCTIiB pi3HUX KpaiH.
3MiACHIOEThCS ICTOPUYHHN a00 TOPIBHIBHO-1CTO-
PUYHUIT KOMEHTap LIOIO0 PO3BUTKY Teopil TepMmiHa
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(B. IBamenko, T. IleTpoBa) abo okpeMHX TepMiHO-
cucreMm (L. Budzinski), mepermsan teopii Broctepa
Ta aHalli3 aTbTePHATUBHUX TeUild y TEpMIiHOIOTIi
(S. Benmessaoud, D. Candel), mocmimkeHHS KO-
4oBUX NOHATH TepMmiHo3HaBcTBa (0. IlomoBuu Ta
B. bsnuk).

MeTtor0 cTaTTi € OIS CTAHOBICHHS 1 PO3BUTKY
Teopii TEPMIHOJIOTIi, BUCBITJACHHS DPi3HUX acCIeKTiB
Teopii TEPMIHOJIOTII Ta aKTyaJbHUX HAIMpPSMIB i PO3-
BUTKY, HPEACTaBICHHA XapaKTEPUCTHUKH OCHOBHOI
OJIMHHMIII TEPMiHO3HABCTBA — TEPMiHa.

O0’exkTOM PpO3BiAKM € TNpPOLEC CTAaHOBJICHHS
W pPO3BUTKY TEepMIiHONOTIUHOI Teopii B muHaMimi ii
HamnpsMiB 1 MAXOAIB 0 BuBYeHHA TepMiHa. Ilpen-
MeToM € aedinyBaHHS TeleHa K OCHOBHOI JIEK-
CHKO-CEMaHTHUYHOI OOWHHMLI HayKOBOTO ITHUCKYpCY
BIJIMOBITHO /10 OKPECICHWX HAaIpsMIB 1 IIXOMIB
Y TEpMiHO3HABCTBI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
HasBHI uncneHHI BU3HAYEHHS TEPMIHOJIOTII J103BO-
JIAKOTh PO3MIANATH i1 y JBOX B3a€MOJOIIOBHIOBAJIb-
HUX aCTeKTaX, 30KpeMa SK CYKyIHICTh TEePMIHIB 1
SK HAYKY, IO Mae Ha METi BUBYECHHSI Ta CTBOPEHHS
TeleHlB JUIsl TIO3HAYEHHsI HOBUX MOHATH. HaBenemo
JesIKi 3 HUX.

1. CykynHICTh TEPMIiHIB, IO HAJIEKATh 10 MOHST-
TEBOI CHUCTEMH, PO3POOJICHOI 3a JOIOMOIOI0 Teope-
TUYHAX KOHCTPYKIiH, Kiacu]ikyBaHHS a00 CTPYK-
TypyBaHHS JIOCITI/DKyBaHUX MarepialliB, CyCIITbHUX
MIPAKTHUK, KYJBTYPHUX CUCTEM.

2. CyKynHICTh TEpMiHIB, BIACTUBUX II€BHOMY
aBTOPY, MUCIIUTEITIO, (bmococpcsKOMy HAIPAMY.

3. CyKynHicTh HpoLEAyp 1 METOAIB, AKi BHKO-
PHUCTOBYIOTH Y CHCTEMaTu3allii, onuci i npeseHramii
TEPMiHIB OJTHi€T 200 MEKiTHKOX MOB (TEpMiHOJIOTIYHA
TUSITEHICTB ).

4. TeopeTnuHM aHaJi3 MPUHITHITIB, APTYMEHTIB 1
BUCHOBKIB, HEOOXITHHUX JIJIs1 IMOSICHEHHS 3B’ I3KIB MIXK
TIOHSTTSAMH 1 TEPMiHAMH (TEPMIHOJIOTISI K HayKa).

5. HabGopu TepmiHiB sKkoick crerianizoBaHOl
ramy3i (ropunuyaa Tepminonoris, [T-repminomo-
risn) [1, c. 2].

6. CrucTeMHe IOCIIIKeHHSI MO3HAYCHHS IOHSATH,
0 HaJeXaTh JO CHelialli3oBaHuX cdep IACHKOI
TUSUTBHOCTI 1 SIKi PO3TISANAIOTECS Y IXHBOMY CYCITiTh-
HOMY (yHKIIOHYBaHHi [2, c. 17].

TepmiHOIIOTIS HacaMTiepes] TOPKAETHCS CIIeIiali-
30BaHoi, podeciiinoi moBu. CrierianizoBaHa MoBa €
«OJTHIE€IO 3 MIMOB (CyOMOB) MOBH 3arajioM; BOHA Ma€
MIeBHI CIIBHI pecypc 3i 3BUYAfHOI MOBOIO, aje
TaKOX 1 BIacHi pecypcm» [3, c. 31], e «IiHrBicTHYHA
MiJCUCTEMA, 110 MICTHUTB JIIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI
oKpeMoi ramysi» [4, c. 40].

TepMiH € OOMIHaHTOIO METAaMOBHOI CHCTEMH.
MertamoBa —11e CUCTEMa, 110 MiCTUTb y CBOEMY CKJIai
3arajJbHOHAYKOBY JICKCHKY Ta HOMEHKJIATYpHI 3HAKH.
TepmiHOCHCTEMA, 1110 YTBOPIOE OCHOBY METaMOBH, €
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3ac000M aKyMYyIIAIii, pe3yabTaToM JOCIiIKEHb YUC-
JMEHHUX KT 1 HampsimiB. Sk 3a3nagae O. CemiBa-
HOBa, METaMOBA B IIEBHOMY CEHCI € CHLMKIIONEIIE0
3HaHb PO MOBY [5]. Takum ke ynHOM Oy/Ib-sKa CIie-
[iaJi30BaHa METaMOBa MOXKE BBaXKATHCS CXOBHILEM
3HaHb PO OKpeMy MpodeciiiHy ab0 HAyKOBY Tairy3b.

OpHak IOBHE OTOTOXHEHHsS npodeciiiHOi Jek-
CUKM i TepMmiHONOTII € XnOHMM. HasBHicTh mpode-
CiOHaJI3MIB 1 MpodeciifHNX >KaproHi3MiB — HaIiBO-
GIMifHUX CITiB, MOMIMPEHUX HaWJacTilme B YCHOMY
MOBIICHHI TIPEJICTaBHUKIB TI€BHOI CIEMmiadbHOCTI,
MPUMYIIYE JTOCHTITHUKIB BiOKpeMITIOBaTH mpode-
CiliHy JIEKCHKY BiJI TEpPMIHOJOTi{, OCKINBKH Tep-
MiH € OoQiIilfHUM, 3aTBEpP/PKEHHM Ta 3aralbHO-
BU3HAHUM TIO3HAYeHHsSM TOHATTA. [Ipodeciitanii
JKaproH TIOCTIMHO TOIOBHIOETHCS HEOJOTI3MaMH,
IHOMI CKIIAHUMH Ta HempaktTudHuMH (les courses
d’école = les sorties de cohésion, une dictée = de la
vigilance orthographique), iHOMI O17BII BAATUMH, IO
MOYMHAIOTH (DYHKITIOHYBATH K TMOBHOI[IHHI TEPMiHU
(une rédaction = une production écrite).

CaMe TOHATTA «TEPMiH» Ma€ BEIUKY KiJIbKICTh
BHU3HAYEHb, SKI XapaKTepU3YIOTHCA OiIbIIOI0 abo
MEHIIIOK0 JIeTaTi30BaHICTIO, CYNEepPeYHICTIO, JIOJaT-
KOBUMH XapakTepucThukamu. Tak, y «JIiHrBictnu-
HOMY CJIOBHHMKY» BHIABHHLTBA «Jlapyc» momaerscs
Take BU3HAUCHHS TepMiHa: «Y TEPMIHOJOTI mepmin
abo mepminonoeiuna oOuHuUYs € 3HAYYIIOI OAWHU-
IIeI0, M0 CKJIAAEThCs 31 cloBa (MIPOCTUH TEPMiH)
abo0 JEKITBbKOX CIiB (CKJIaAeHW TEPMiH) Ta B OTHO-
3HAUYHUM cIoci0 MO3HAYa€e MOHATTS B MEXKax SIKOICH
cthepm» [4, c. 480]. Lle BU3HAYEHHS CIIMPAETHCS HA
BU3HAYCHHS TepMiHa B KaHajaCbKoMy «CHcTemMaTHy-
HOMY CJIOBHHKY TepMiHoOTii»: «TepMmin — 11e 3Ha-
YyI1a OAUHUIIS, 1110 TO3HAYAE MOHATTS B OHO3HAYHUH
crioci® BcepeauHi sIKOiCh c<1)ep1/1» [2, c. 20]. Bunar-
HUH (bpaHuysbKI/m JIHIBICT 1 JeKcukKorpad cydac-
HocTi A. Peil TpakTye TepMiH SIK «CJIOBO, IO MiAJIs-
ra€ BU3HAUCHHIO BCEPEAMHI KOI'€PEHTHOI CHUCTEMH,
sKa MICTHUTH TIepellik abo CTPYKTypy, Ta BiAMOBigae
HE/IBO3HAYHO MOHSTTIO a00 KOHIeNTy» [6, c. 14].

Tepmin, QyHKITIEIO SKOTO € TIO3HAYEHHS KOHKPET-
HOT'O TOHATTS, BUXOAMTH 3a Mexi ciosa. Jlo Toro
K CJIOBO, SIKE B MEXaxX OAHOIO 31 CBOIX BH3HAUCHb
€ Cepi€l0 CHUMBOJIB, BIJIOKPEMIICHUX MPOMIKKAMH,
MOXKE€ BIJIOBIZATH TaKMM YacTWHAM MOBH, SIK IpH-
CIIIBHUK, IPUHMEHHUK, CIIOJIYYHHUK, SKi HE MOXYTb
Ha3uBaTH peajili HayKOBMX Ta TEXHIYHUX Traiy3eil.
Jeski IOCHiAHUKK HAgaoTh IepeBary CJIOBOCIO-
JMY4EHHIO «TePMIHOJIOTIYHA OAWHUILD) (unité termi-
nologique), Mo NO3BOJISIE 1M p03p13HIOBaTI/I npocn
Ta CKJIAQJAHI TeleHonorqul OIMHUII, a TaKOX Mij-
KPECIIIOE PI3HULIO MK a0CTPaKTHOIO JIEKCHYHOIO
omuHHIEI (unité lexicale) Ta TEpPMIHOIOTIYHOIO
OJMHHUILCI0, TOOTO YITKO BU3HAYECHOIO JIEKCHYHOIO
omuHHIEIO (unité lexicale définie). Komu tepminomo-
TiYHA OJMHHUIISA IHTETPYETHCA B TIPOCTIp HAYKOBOI 200
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TEXHIYHOI MOBH, BOHA 3HAXOJUTh CBOE CIEIU(piIHEe
3HAUEHHS, OOME)XEHEe NEBHUM CyOKOIOM T'OJIOBHOIO
(OCHOBHOT0) KOy, TOOTO BOHA KOHTEKCTYaJli3y€eThCs
BCEpeMHI CIIelliaai30oBaHO1 MOBH.

Binbiricte BU3HA4YEHb TepMiHa BigoOpaxkae Tep-
MIHOJIOTIYHI Tpaauiii gociimkeHs E. Brocrepa sk
IPUXUIIBHAKA TOYHOTO TPOQECIHHONO CIINIKYBaHHS.
Horo 3arampHa Teopis TepMIHONOTII, Bimoma 37e-
O1ITBIIIOTO T Ha3BOKO mpaduyitinoi (a00 kiacuuroi)
mepminonoeii, Oyna po3pobiaeHa AJsl 3aJ0BOJICHHS
MDKMOBHHX TIOTpeO, a He Ui TOro, o0 Mmoka3atu
BCIO IHOWHY Ta BapiaTHBHICTh TEPMIHOJIOTII. AHATI-
3yroun KoHuenuito E. Bioctepa, MojkHa BHOKpEMUTH
TaKi BiIMiHHI pUCH:

— HEOOXIJTHICTh BH3HAYEHHS CIIOCOOIB CTaHHIap-
TH3alii;

— pETeJIbHUM KOHTPOJIb PO3BUTKY (TUIAaHYBaHHS,
yHidikarii, crangapTH3aIlii) TepMiHiB;

— MPIOPUTETHICTH MIKHAPOAHOT (POPMH MOBHOTO
3HaKa-TepMiHa.

BiamoBigHo 10 MiAXOAIB TpaaUIiHOT TEPMIHOIIO-
ril TepMiH MOXXHa MIPOTUCTABHUTH CIIOBY. Y CepeinHi
XX CT. y KOHTEKCTi MisIIbHOCTI TEPMiHOIOTIYHHX
LIKUI BUHMKJIA TEOPETHYHA AMUCKYCis, 1[0 CTOCYBa-
Jacsi CYTHICHOI XapakTepUCTHKH TepMiHa. TepmiH
Ma€e XapaKTepH3yBaTHCs MOHOCEMIEI0 (la monosé-
mie), OMHO3HAYHICTIO (/ ‘univocité), TOYHICTIO BU3HA-
YEeHHS 1 €AMHUM peQepeHToM, L0 poOUTh 3 HBOTO
CBOEPIOHMN SIPIMK AJsl Mo3HadeHHs1 00’ekra. llep-
LIOYEProBO KJIACMYHA TEPMiHOJIOTIYHA HayKa BBaXKa-
Jlacsk BUHSTKOBO OHOMACiOJIOIiYHOIO, BOHA Majla Ha
METi CTaHJapTHU3aIliI0 CIeIiali30BaHOTO MOBJICHHS.
TepMiHOIOTH-TEPMaHICTH BEIW CBOi JOCIIiKEHHS
came B IIbOMy HampsiMi. MoBo3HaBIIi-(hpaHKOPOHU
3afHAJIM TPU TO3HUIIIT MO0 3arajbHOi Teopil Tepmi-
HOJIOTI{: CTpUMaHa MiATPUMKA, pPaAWKaJIbHE 3arie-
peYeHHsT Ta MNPOMDKHUM BapiaHT, NPUXWIBHUKH
SIKOTO MOTOJDKYBAJIUCS. 3 OCHOBHUMH NPUHLUIIAMH,
aJile KaTeropMuHO He NpHiMain JAeTayledl Ta peai-
3amiid X npuHIUiB. 3 kiHng 70-x pokiB XX cr.
po3noyanacsi KpUTHKA TEPMiHOJOTIYHOI JOKTPUHHU
E. Brocrepa Ta #ioro nocnigoBaukiB. Cepes BiToMux
poOiT HOBOTO HanmpSIMy MO)XHAa BUOKPEMHUTH POOOTH
BHJIATHOTO (ppaHITy3bKOTO JiHTBicTa A. Pest. ¥V cBoix
JOCIIPKEHHSIX BiH HAIoIsirac Ha HeoOXiTHOCTI Bpa-
XOBYBaTH B TEPMIiHOJIOT1T MOYKIHMBOCTI MYJIBTHIUCIIH-
IUTIHAPHOTO TIAXO0AY 0 TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHIIb,
penpe3eHTaTUBHY Ta KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIO CIIe-
iaJi30BaHOTO JTUCKYPCY, CHUTYAIliF0 CITUTKYBaHHS,
KOHIICTITYaJIbHI 3MiHH TOMIO [6].

Po3puB i3 teopieto E. Broctepa mposBisieThes
OlsbIle, KOJIM WIETHCS MPO BU3HAYCHHS HOBUX Hay-
KOBO-JOCTIIHUX MapaaurM, 30KpeMa Y 3B 53Ky 3
BH3HAHHSM COITIOMIHTBICTHYHUX Ta TEKCTyaJbHHUX
BiJiHOMIEHH 200 y BU3HAueHHi KoHuenty. [lpu npomy
A. Peil Bu3HaBaB BaximBicTh po0OiT E. Brocrepa B
po3po011i Teopil KoHIeNTY (TOHATTS).
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3 KiHIII MHHYJIOTO CTOJNITTS TEPMIHOJIOTiS cTaja
3HAYHO OJMHKYOIO JI0 JTIHTBICTHKH, 30KpeMa JI0 JIEKCH-
koJiorii [7]. OCHOBHO¥O IIJUTIO Hapa3i € He JINIIE CTaH-
JapTU3allis, aje i OMuC CIeliali3oBaHOTO AUCKYPCY.
CyudacHi ¢axiBIi BKe BU3HAIOTH ITOJICEMIfO Ta CHHO-
HIMIIO JOCTaTHBO NPUHHATHUMH XapaKTEePUCTUKAMU
TepmiHa. TepMiHy NpHUNHCYIOTh BapiaTUBHI Xapak-
TEePUCTUKH. [HOI 3HAYEHHS TepMiHa MoOXxe Tepeldy-
BaTH TiJI BIUTMBOM KOHTEKCTy HOro BXXHWBaHHSA [8].
BinmoBimHO 10 HOBUX MOMIAIB TEPMiH € JTWHAMIY-
HHUM SIBUILEM, 110 PO3BUBAETHCS TA MOITHUOIIOETHCS Y
Mporieci mi3HaHHs. Y 3B’ 53Ky 3 ICTOPUYHAM XapaKTe-
POM TIporiecy Ti3HaHHS 1 3aKpilUIeHHS 3HaHb TEPMiH
OTpUMaB HOBE BU3HAYCHHS K BepOasli3oBaHUI 3HAK
(JtekcMYHA OJUHUILI TOTO ab0 IHIIOTO CIEIiaJTbHOTO
JHUCKYpPCY B PaMKaXx IEBHOI MOBH), SKMH MOXE MaTH
HU3KY BapiaHTIB 3aJie)KHO BiJl IEBHOI Teopii Ta Mipn
TTHOWHHU.

bararo MmikHapomHuUX 1 HaI[lOHAJBHHUX OpTaHi-
3aIiif Ta yCTaHOB OMIKY€THCS MUTAHHSIMH TEPMiHO-
JIOTIYHOTO TUTaHYBaHHs, YHi(ikamii Ta iHTepHaIio-
Hai3alii TepMiHOJIOTii, 3aKOHOIABYOTO CYIPOBOIY
BXKHUBaHHA TepMiHiB. Ha MikHapomHoMy piBHI 1ie
Infoterm (Mixnaponuuii iHpoOpManiiauii LlenTp 3
MUTaHbh TepMiHO3HABCTBA), lermNet (MixHapomHa
Tepminomnoriuna wmepexa), [nternational Standard
Organization (ISO) (MixHapoaHa opraHizailis cTaH-
nmaptiB). Po3poOka MixkKHapOJIHUX HOPM HaifuacTiire
MOKJIaJieHa Ha TexHiyHi komitetn ISO, mo ckmamy
SKHMX BXOISITH NPEICTAaBHUKM HALlIOHAJIBHUX KOMiTe-
tiB-uneHiB ISO. Cepen opranizamiii Bennkoi bpura-
Hii BapTo BUOKpeMuTHu British Standards Institution
(BSI) ta Department of Modern Languages y Manue-
cTepchkoMy yHiBepcuTeTi. O4iIbHUKOM (PpaHITy3bKOT
CHUCTeMH CTaHAApTH3allil € Association frangaise de
normalisation (AFNOR) (®panimy3bka acormiariis 3
HOpMautizariii), 3acHoBaHa 1ie B 1926 p. Ta ocTaTro4Ho
pedopmoBana y 2009 p. 3po3ymiso, o TisSTbHICTH
IIUX OpraHizaiiii He 00MEeXYEThCS CPEpOr0 TEPMiHO-
JIOTi1, ajle TePMIHOJIOTIYHE PETYIIOBAHHS € OHUM 3
HAWBAKIIUBIIINX TXHIX 3aBIaHb.

Ocrandi necatwnTTd XX CT. 1 moyatok XXI cT.
MOXKHa CXapaKTepHU3yBaTH sIK 100y iH(bopMauiI‘/'IHoro
BUOYXY, PE3YJIBTATOM SKOTO CTAlo CTleKe BUHUK-
HEHHSI KUTBKOCTI HOBHX TeleHlB 1 TepMiHOCHCTEM y
3B 513Ky 3 MOSIBOIO HOBHX Tairy3eii 3HaHb. HoBi peanii
BUHMKAIOTh JIyX€ IIBUJKO, >KOIHA MOBa HE B 3MO3i
YTBOPHTH NOTPiOHY KUIBKICTh TEPMIHIB Ul IXHBOI
HOMiHAii, TOMY OCHOBHHMH HPOLECAMHU TeleHOTBO—
PCHHSI € TepMIHOJIOTI3allisl Ta PETePMIHOIOT13aLlis.

Tepminonorizamist (abo cremiamizaiiss) BigOyBa-
€TbCS, KOJMU 3arajJbHOBXHMBAaHE CJIOBO IOYMHAIOTH
BUKOPHUCTOBYBAaTU AJIs1 IO3HAYCHHS MOHSTTS CIewia-
mizoBaHoi MoBU. PpaHity3pka mocmigauis M. Kas-
Oep-1Llano nosicHioE, 110 3HAYCHHS! MOBHUX OAMHUIID
CTIEIiaTi3yeThCs Y BiJIMOBIIb HA BUMOTH CIIEITiaTi30-
BaHO1 MOBH [9]. Tak, 3araJIbHOBXKUBAHE CIOBO inverse
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CTall0 TEepMIiHOM y OaraTthoxX Taly3sX, 30Kpema i
B OCBITI (enseignement inversé, classe inversée,
approche inversée), sik i €J10Bo approche (approche
communicative, approche actionnelle).

[IpoTunexxHuM OO TepMiHONOTI3ALil SBUIIEM €
JICTEPMIHOJIOTI3a1lis], SIKY 3arajoM MOXXHA BU3HAYUTH
SIK TIEPEX1] TEpPMiHiB, IITO0 HAJIEXkKaTh IO CIICIiali30Ba-
HO{ MOBH, /10 CJIOBHHKA 3araJlbHOr0 BKUTKY. [lociin-
HUKU 3a3HaYaroTh, [0 BUIAJKIB JETEPMiHOJIOTI3aIiT
crae Bce Oumpmre. I. Meitep Ta K. MakiaTom roBo-
PATH TIPO JAECTEPMIHOJIOTI3AII0 SK PO PO3IIUPEHHS
cmuciy (étirement du sens) Tepmina [10, c. 198].

Perepminomorizarito BUCHI MOSCHIOIOTEH SK TIPO-
[IeC CEMaHTHYHOI €BOJIFOIIIT TepMiHa ITiJT Yac rmepemi-
LICHHS HOT0 3 OJIHI€T ray3i 3HaHb JIO 1HIIOT a0 I
yac 3MiHu cepyu BxuBaHHS Tepmina [11, c. 274]. Ti
e Ha3WBAIOTh TEPMIHOJIOTIYHOIO iHTepdepeHIieto,
TPaHCTEPMIHOJIOT13a1li€l0, KOHBepCieto. YKpaiHChKa
nocmimaunsg A.JI. MimeHko 3a3Hadae, M0 «IpoIiec
peTepMiHOIOTI3aIii MOXKHA PO3MIAAATH SIK YHIBEp-
CIbHUM dYepe3 B3a€EMONPOHUKHEHHS HAayKOBHX 1
TEXHOJIOTIYHHX 3[]00yTKIB PI3HUX rary3eil 3HaHb, 10
CTOCY€ETHCS HE OJHI€T UM IEKITBKOX, a TPAKTHIHO BCiX
TepMminocucteM MoBu» [12, c. 187]. [Iponec perep-
MIHOJIOTI3al1lii TIEBHOI MIpOK0 CYIEPEUUTh OJHOMY
3 OCHOBHHX TIPABWJI KJIACHIHOI TEPMIHOJIOTIi — Tpa-
BUJIY MOHOCEMIYHOCTI Oy/Ib-SIKOTO TEPMiHa.

VY (paniy3bKiii TIHTBICTHII pe3ylbTaT peTepMi-
HOJIOTi3a1lii Ma€ Ha3BY BHYTPIITHHLOTO TEPMIHOJIOTIY-
HOTO 3ano3uueHHs (emprunt terminologique interne),
IO BU3HAYAETBHCS SIK «BHYTPIIIHE 3allO3WYCHHS,
gepe3 sike hopMa TepMiHa TIEPENAETHCS 31 CIOBHUKA
OJHI€T Tay3i 0 CIIOBHUKA IHMIOI Tairy3i BcepenuHi
onniei MoBu» [13, c. 259]. [Hakme KaxKy4u, TepMiH
MIePEXOTUTH 13 OJHOTO CEMAHTHUYHOTO IIOJIA B IHIIE,
OTPUMYIOUH TIPU [IbOMY HOBHIA 3MicT. Lle Hamae Tep-
MiHY JIBa 3HAYECHHSI, KOXKHE 3 SIKMX KOHKPETU3YETHCSA B
paMKax rajysi 3HaHb, y sIKiil BiH BXXuBaeThcs. Hanpu-
KJIaJ, CJIOBO scolarité xomuch Oyino IOpUINIHUM Tep-
MiHOM, a y XIX cT. mepeiuio B raiay3b OCBITH.

Perepminosiorizaitisi, a00 TEpMiHOJIOTIYHA TPAHC-
TTO3HIIisI, MOYKEe OyTH IMTOBHOIO a00 YacTKOBOIO. Yact-
KOBY PETEPMIHOJIOTI3AIlIF0 MOXHA CIIOCTEpiraru Ha
MPUKIIAJIi TAKUX TEPMiHIB CHCTEMH OCBITH: industries
éducatives, formation par alternance, commerce des
services d’éducation Tomo. TpaHcmosullis BigOynacs
HE 3 OKpeMHMHU TepMiHamu industries, alternance i
commerce, a TUIIE TIPA BKJIIOYEHHI iX 10 CKJIQJHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb.

BucHOBKH Ta mepcrnieKTHBYU MOAAJIbIIUX A0CTi-
nxeHb. CydacHa Teopist TEPMIHOJIOTIi aKTUBHO PO3-
BHBA€ThCS U YAOCKOHATIOETHCS. PO3BHTOK HOBHIX
HanpsIMiB € CBITYCHHSM JIUHAMIYHOCTI IIi€i HayKH.
[Momanpir AOCTIKEHHS B 1i# ramy3i — oJHa 3 He0O-
XIJIHIX yMOB MIXXHApOJHOTO OOMiHY HAayKOBUMH 1
TEXHIYHUMH JIOCSTHEHHSIMH, TapMOHIHHOTO pO3-
BUTKY HOBUX TEPMIHOCHCTEM 1 MOBH 3arajioM.
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